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Bce mpaBa Ha mepeBOaBI M Apyrue MaTepuasibl, OIyO/IMKOBaHHBIE B 3TOM
JKypHaJle, B IIOJIHOM 00BEMe COXPaHSAIOTCA 3a OTAeIbHBIMU
IepeBOJYMKaMM ¥ aBTOPaM.

Kyphait 3amminén aBTOpcKMM IIpaBOM B COBOKYITHOCTV BCeX ero JacTevl U B
NoJTHOM 00BbéMe. JIroOble TWUITEI KOIVMpPOBaHMs, IeperedaTKy,
pacipocTpaHeHNs, IIyOIMKalny ero OTAeIbHBIX dacTell Oe3 coracus
msnaresis He pasperatorcs. JKypHasl MoXkeT OBbITh ITOCTIaH I10 37IeKTPOHHOM
II0YTe C COXpaHEeHMeM ero mejlocTHocTn B dopMmare pdf. Kypran Ge3
HapyIIeHNs ero I1eJIOCTHOCTV MOXeT OBITh BKIIIOUEH B 3JIEKTPOHHYIO
O6ubsmmoTeKy ¢ yBefoMyIeHVeM 00 3TOM M3/1aTerIs.

KomMepueckoe pacrmpocTpaHeHMe Ky pHasla 3alIpeIrieHo.

[IuTtnposaHue MaTeprasIoB Xy pHala 00s13aTeIbHO B Cileyrolien dpopme:
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Petersburg

A yellow vapor of Petersburg winter,

Yellow snow is clinging to slabs of pavement...

I don't know where you and we are,
But I know that we are tightly blended.

Were we created by the tsar's decree?

Did the Swedes forget to drown us?

It is only the stones and scary truth that we
Have instead of the fairy-tales of the past.

The magician gave us only stones

And the rusty-brownish Neva River
And the deserts of dumb squares where
They beheaded people at dawn.

What we did have in our land,

What made our two-headed eagle soar high,
Was our dark-laurelled giant on the rock's end
That will turn tomorrow into a child's toy.

He was so terrible and brave,

Yet a wild steed failed him, alas:
The tsar could not crush the snake,
And squeezed, it became our idol.

Neither kremlins, nor relics, nor miracles,
Nor mirages, nor smiles, nor tears...

Only stones from the frozen wilderness
And a grasp of a damned error.

Even in May, when the shadows

Of white nights are spilled over the waves,
It is not the spell of spring dreams

But the poison of futile desires.
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Whether a star dims

Or an earthly torment lasts,
I never pray since

I cannot pray, alas.

Time will extinguish the star,

We'll cope with torment on our own;
When I go to church, if at all

I stand next to a Pharisee, alone.

Speechless, with him I will kneel
And with him, I'll rejoice and revive...
Why then deep inside me

Should a publican grieve and strive?
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